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Abstract

Financial business is an indispensable part of economic activities and plays an
important role in promoting social economic development and construction.
Different from general English, Financial English is more professional and
practical. As an important part of financial English, financial terms have dis-
tinct characteristics. Mastering the translation of financial terms is of great
help to the translation of financial texts. Based on this, this paper analyzes
and summarizes the characteristics of financial English terms, discusses the
translation skills of financial terms, and provides some references for finan-
cial translation.
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1. Introduction

Compared with general English, financial English is more specialized and has a
special purpose, and is a kind of English for professional purposes. At the same
time, it is also highly practical and intellectual. Compared with the languages of
other fields, the professional vocabulary involved in financial English is more
extensive and wide-ranging. [1] It mainly consists of three parts: financial ter-
minology, words commonly used in financial work and other basic and
non-basic words in the national common language, which together constitute its
own vocabulary system. Therefore, in order to do a good job of translating fi-
nancial texts and mastering the translation of financial terms, it is not enough to
have certain translation abilities and use corresponding translation skills, but al-

so requires the translator to understand the relevant professional background
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and knowledge in the field of finance, to be familiar with the structural form of
the financial text, to master its linguistic characteristics, and then to follow the
appropriate translation strategy to make the translation more professional and

accurate.

2. Characteristics of Financial English Terminology

[2] The English translation of “finance” is “finance”, “banking” or a combination
of “finance” and “banking” or a combination of “finance” and “banking”. This
word first came from Japan in the Meiji period, China did not have this word in
ancient times. “Finance” refers to all activities related to money circulation and
banking credit. For example, deposit and loan business, currency issuance and
foreign exchange business, and securities market-related business are all kinds of
business carried out by banks, aiming at the effective use of funds through the
use of certain financial instruments, such as stocks, bonds, etc., to transfer the
unused funds of the society to the short-funded side. Financial translation is
mainly concerned with money and credit. Based on the above analysis of the de-
finition and scope of finance, it can be considered that financial translation
means that the translation of the text involving banking, securities, insurance,
financing and other businesses, as well as credit, the balance of payments and
settlement and other fields is called financial translation. Financial terminology
is an extremely important part of the whole financial language system, which is
concise and rigorous, and can accurately reflect financial concepts. The charac-

teristics of financial terminology are mainly manifested in the following aspects:

2.1. Alot of Terminology

A typical financial language is a clear, reliable and authoritative language that
can be used to manage the financial community, regulate the market and resolve
conflicts. It is a language compiled and interpreted by experts according to a
fixed pattern. The terminology is extremely varied, as shown in the following
aspects:

1) The large amount of vocabulary specific to financial English

[3] A number of words in general English have been given new meanings in
financial English. For example “ask” (32t ff), “exchange” (3¢ % Ffr), “forward”
(ZE 1), “margin” (fRIE4), “position” (B1L), “quote” (i 4/)and so on.

2) A lot of specific terms

Specific terms are generally nouns or noun phrases, often used in the names of
people, places and organizations. For example, “New York Exchange” ([H Py 4=~
BH), “Gold Standard” (& 447), “GDP” (Gross Domestic Product [E 42577 &
1), etc.

3) Plenty of Abbreviation

The extensive use of acronyms is also a feature of financial terminology. Ab-
breviations are concise and can express complex information and content with

relatively few words, making them easier to use. For example: “CPI” (Consumer
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Price Index ¥ 2% E 1 #8%L), “FDI” (Foreign Direct Investment [E fr B 4%
7t), “IPO” (Initial Public Offerings T X A %), and so on. However, it is
worth noting that some of the abbreviations in different contexts to express the
meaning is not the same, to grasp the context of specific analysis. For example,
TB can stand for either Treasury Bills (%5 [E %2 55) or Treasury Bonds ([ /% {3t
77).

2.2. The Singularity of Word Meanings

[4] The word to a single is the biggest feature of the financial terminology, that
is, a word only represents a meaning, this type of terminology is limited to the
scope of application of the financial field, and the financial business has a close
connection. Specifically manifested as 1) a terminology only represents a fixed
concept, in the financial terminology, each terminology in use can only
represent a meaning, can not be replaced by other words. For example, credit
standing (PE{5IR#), a tax return (B 55 H1#3K), a profit and loss account (i 7
%), the balance sheet, mortgage (%1~ 15i5), etc.; 2) In general English, there
are multiple meanings of the terminology, in financial English has and only one
meaning. English has one and only one meaning. For example, principal in gen-
eral English means “f H#2[1); 7 %7, which in financial English only means
“A 4 as well as listed company (17 A #]), position (3k~1), bearer (FFEEN),

and so on.

2.3. Multiple Meanings of a Word

A word with multiple meanings is a word with multiple meanings, one of
which can only be adapted to a fixed linguistic environment and context, and
in financial terminology, the phenomenon of multiple meanings of a word is
very common. There are a lot of words that often appear in different contexts,
showing different meanings, but also with some words to form a fixed colloca-
tion, its use is very flexible. For example: charge, offer, account, etc. These
words often appear in financial terminology or financial texts, showing differ-
ent meanings.

For example, in the following sentences “account” has different meanings
such as “f€2%”, “IK 77, “IKBL” in the following examples:

I need to account for the treasure for my costs. & 755t 3 1I4E 5% 7] A 7]
R

Please enter 300 US dollars in the account.i& 11X = H £ JLAZNIK 7

This is your account.iX =& R [{) K 5.

Another example is the word “charge”, which in different contexts means “I
77, “itlK”, and so on.

The bank charged 20$ commission to change my transfer cheque. 5t JL#% K 52
5, RATUR T R 20 ST T LT

Charge the bill to the company’s account, please.ifi %l B 7E 2> 7] (17K 7
ke
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2.4. Simple Wording

1) Frequent use of acronyms

Abbreviations express meaning and convey information in a minimum num-
ber of words, are easier to use, and are a feature of the simplicity of financial
terminology. For example BOP (balance of payment Y3 % %), BO (book value
SRII4ME), BPB (bank post bill #R47VC52), IPO (initial public offering ¥ {X A JT
JAT), and so on.

2) Use of hyphenated terms

The use of hyphens makes the terminology more concise and allows for a
cleaner, more logical sentence structure.

Examples include debt-to-equity ratio (%=1 fii Ll %), off-balance sheet
items (K440 H ), non-intervention (AT X), U.S.-controlled market
(FEEEFHIT ), and so on.

For example: In China, open-end funds have grown rapidly in recent years.
EEER, H EITF RS TR A -

3) Noun combination

[5] In order to achieve simplicity of terminology and to prevent the use of too
many prepositions, some financial terminology will put multiple terms together
in a certain logical order to express new meanings. For example, Cash Manage-
ment System (M 4&HE LR %K), rather than the System of Cash Management,
Consumer Price Index (CPI) (JH ¥4 #8%0), rather than Index of Consumer
Price. All of these terms have been chosen to be expressed as nouns without

prepositions, which is more concise and intuitive.

3. Translation SKkills for Financial English Terminology

In 1999, Eugene Nida proposed translation equivalence theory, the core concept
of which is “functional equivalence”. It means that translation does not seek a ri-
gid correspondence on the surface of the text, but aims to achieve functional
equivalence between the two languages. [6] The essence of financial text is to
convey information, and the equivalence of content should be considered as the
main factor. [7] Thus, in the translation of financial terms, it is necessary to
translate financial terms accurately and embody the principle of translation
equivalence, which requires the translator not only to have a wise knowledge of
financial theory and practice but also to be meticulous in the translation. It also
requires the translator to rely on the specific context, from the lexeme, seman-

tics, style and other perspectives to make an all-round judgment.

3.1. Use of Direct Translation of Finance-Specific Terms

Many of the terms used in financial texts have a fixed meaning, with one word
representing only one fixed concept, which is a reflection of their specialized
nature. At the same time, the entire financial discourse is very formal, and this is
also reflected mainly in financial terminology.

Arbitrage provides a mechanism to ensure that prices do not deviate substan-
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tially from fair value for long periods of time.

Test translation: EFFEHE 7 —FLH], LARH RO AEAR K — B I A2
KW i 25 2 FCAN Lo

Finance-specific terms have a definite meaning in their own right, and their
Chinese equivalents can be found. Therefore, in translating such terms, a direct
translation is adopted, but more importantly in the process of direct translation,
when there is uncertainty about the translation, it is necessary to be diligent in
checking and looking up more relevant information, so as to make the transla-

tion more accurate and professional.

3.2. Understand Background Knowledge to Avoid Mistakes

Financial terminology is very professional, learning financial knowledge, in the
process of translation of the terminology translation is not sure must use the
tools of multiple verification and then determine the translation.

The oil trading business-by which firms negotiate and purchase output from
energy-producing nations, find buyers, arrange financing, and charter tankers to
ship oil-didn’t exist in its current form until after the 1973 Israeli-Arab war.

Original translation: 1y 555, B4k A REE A & Bl i LA S I SR A
M, FHCES, RN e DL HER R R ds far il . XA SR SR 1973
FEUOSIT RS 25, [EAEAE.

The word “fiancé” has a specific meaning in international trade, is a unique
financial term, the correct Chinese expression should be “Fli % ”, which refers to
the means of monetary transactions to pay for the purchase of goods in excess of
cash, or for the acquisition of assets to raise funds for the monetary means
adopted. The correct Chinese expression should be “f#%”. Therefore, a lack of
knowledge of the financial context can easily lead to mistakes

Translation: £ VHIZ M55, RIARY A BE s A= B B i AR SE A, Sk
KoK, TR DL e HR VIR S k. B 1973 SE LSBT AR A g2
Ja, XA G AR A

3.3. Grasp the Context to Cope with Multiple Meanings of Words

It is common in financial English for a word to have multiple meanings. How-
ever, it depends on the specific context as to which meaning to choose when
translating. Firstly, it can be translated according to the perspective of fixed col-
location.

For example, the word “community” has multiple meanings, “#:[X; k2>
[, M4 and so on. But it has different meanings in different collocations.
“international community” is translated as “[EPr$t4:”, but in contrast “world
community” is translated as “tH 5 KKz,

Apart from that, “margin” means something different in the following con-
texts

The permitted margin between the buying and selling rate could not exceed
0.5 per cent. SEAMFISZ AN Z IR ZE AT 0.5%.
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Margin refers to the deposits used to account for various types of margin de-
posits deposited in banks and other financial institutions. fRilF4: &5 FH T 1% 5
AN ERAT S5 S R UAL) 25 b DRALE Bk S5 R Ak

It boosts consumers ‘real incomes and fattens firms’ profit margins. X415
T BOSERRISON B Al AR 2 1)

In the above context, the word “margin” means “ZE#il”, “fRiE4:”, “I&E”, etc.
Thus the translator in this context must understand the original text to translate
more accurately.

[8] In the translation of financial terms, we should use different translation
skills according to different situations, so as to better output the article and faci-
litate better understanding.

4. Conclusion

This paper briefly discusses the scope of the boundaries of financial translation
in order to clarify the scope of the areas involved in financial translation. It also
analyses and summarizes the characteristics of financial terms and elaborates
their through examples. The large number and wide range of financial terms are
the most prominent features of financial terminology. To do a good job in fi-
nancial terminology translation, understanding and mastering a certain back-
ground knowledge of finance is the first thing, and the more financial-related
knowledge you have, the more thorough your understanding of the original text
will be. Financial terminology in the translation process should try to maintain a
direct translation, the use of relevant tools and books to assist, to ensure the ac-
curacy of the terminology and professionalism, a large number of long-term
practices is also essential, hope that this paper can make some substantial refer-

ence to the financial terminology translation.
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